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THE MOST RELIABLE
ENGLISH BIBLE

John Thomas wrote during a period when 4th century Greek Manu-
scripts were just being brought to light and published .

The famous Codex Sinaiticus had recently been discovered by
Tischendorf in 1844 (though it was not published until some years
later. It is referred to in John Thomas’s Herald of the Kingdom,
1859). The Vatican manuscript was edited and published during the
period 1860 to 1890 (though John Thomas says that an edition was
available in 1859 for about 45$).

*The manuscripts at that time (and
referred to by John Thomas in the fol-
lowing ) were identified as follows:
A. Codex Alexandrinus.

B. Codex Vaticanus.

C. Codex Ephraemi

In 1866 John Thomas wrote:

The Rev. S. P. Tregelles, a dissenting
minister of Plymouth, England, is learned in
the languages of the East, a clear writer, and
not without authority in the wisdom of the
world-religious. He has published a
translation of the apocalypse “from the
Greek text according to the ancient
authorities” not more modern than twelve
hundred years, and the far greater part
fourteen hundred years ago. He has

Tischendorf, the Ger-
man Scholar who dis-
covered the famous
Codex Sinaiticus in a
monastery during the
19th century . This flat-
tering print shows him
holding the Vatican
manuscript (Codex Va-
ticanus) which he was
permitted to see.
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published this translation by itself, and introduced it by a very
interesting preface. On reading this, I supposed that an enlightened
critic had appeared among the divines of the apostasy, who had risen
above the bias of his religious metaphysics, and would therefore give
us a reliable version of the book. But, alas, how disappointed was I
when I came to examine the result of the rules and principles by which
he had promised to work. The following specimens of new translation
based on his “ancient authorities” will show of themselves to “the
servants of the Deity” what I mean:

1. In ch. 1:6—“He hath made for us a kingdom—priests unto Him
who is his God and Father.”

2. In ch. 5:10—“Thou hast made them unto our God a kingdom and
priests; and they reign on the earth.”

3. In ch. 6 before us, he omits “and see” in the four places where
the phrase “Come and see” therein occurs.

Now, the first two instances prove to an intelligent believer of the gos-
pel that Mr. Tregelles’ “ancient authorities” are unreliable; and that, if
he understood “the truth as it is in Jesus” he would not have been led
by them. Fourteen hundred years ago carries us back to the latter half
of the fifth century, or A.D. 464, about 140 years after the complete es-
tablishment of Laodicean Catholicism as the religion of Daniel’s
Fourth Beast.(Editor’s note These Mss have since been dated to the 4th
cent. The principle here stated unaffected however. This Church and
State establishment was then regarded as God’s kingdom, and the
Laodicean ecclesiastics as his priests. Now, some Greek MSS., of this
epoch read as Tregelles has given it; while others read “kings and
priests, and they shall,” not they “do,” “reign on earth.” Here is a dis-
crepancy—some fifth century manuscripts against some less ancient.
Tregelles prefers the former because of their relative antiquity, and is
biased, though he may not be aware of it, by the Laodicean dogma that
the Church is the kingdom, that Christ is now reigning, and the saints
with him as they join him in the skies. We have, therefore, no hesita-
tion in rejecting the authority of his new translation based on such
readings which are utterly at variance with the first principles of the
oracles of God. The readings are self-evident corruptions of the true
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text by transcribers who sought to make the apocalyptic saints sing in
harmony with the traditions of the Laodicean Apostasy. True believers
are now kings and priests elect for God. He has promised them a king-
dom, and they shall reign on the earth. This is the teaching of the word
ministered by prophets and apostles, and not readings of Greek MSS..,
even if written in the days of John, affirming the contrary, could be
anything else but spurious.

Eureka Chapter VI . Introduction (Brown Version Vol. 2. Page 127).

Again in 1868 John Thomas wrote:

It may be further remarked here, that in regard to ch. 11:17, all the re-
cent editors cancel the words, kai ho erchomenos, on the authority of
(A.B.C.)*, certain manuscripts of the fifth and seventh centuries; their
omission is therefore recommended by the annotator of the new Baptist
Version. I have no other objection to this, than that the Apocalypse
when given, was a prophecy of things afterwards to transpire, prepara-
tory to, and introductory of, the thief like and glorious manifestation of
Him “who is coming”. The Divine formula, therefore, where intro-
duced, as much required the words “and who is coming,” as the words
“who is and who was,” in order to keep constantly before the minds of
“the servants of the Deity” in all intermediate ages and generations, the
great truth, until it shall be verified in the visible apocalypse of ho
erchomenos, THE COMING ONE. In the times of the (A.B.C.)* manu-
scripts, the appearing of the Lord and Saviour Jesus Christ, was
deemed a pestilent heresy by the party in place and power; who had no
scruples about altering and omitting words and phrases, if it suited their
purpose. This being the fact, the testimony of their manuscripts is ques-
tionable. It is true, that in ch. 11:17, the omission would seem war-
ranted by the reason given for thanksgiving—“because thou hast taken
thy great power and reigned;” which implies, that the almighty Elohim
had come, and that therefore, after this event, to affirm that he is com-
ing, would be anachronistic and inappropriate. This is true, still, for the
reason given, I conclude, that the words were a part of the prophecy
originally delivered to John, and ought not therefore to be omitted.

Eureka Chapter 16. 4. Act III. The third vial
(Brown Version Vol. 5. page 141).
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THE NEW TESTAMENT

During the last 30 years there has been a significant increase in the
number of versions of the Bible available to us. The 1611 King James
Version that served so well, and had no serious competitor for over 300
years is now surrounded with alternatives. The new versions now avail-
able are of course benefits to study because we can compare alternative
renderings of verses. However, we should be aware of the dangers in
this wide choice.

Some Bibles are paraphrases (e.g. The Living Bible, 1971). A para-
phrase version is achieved by merging translation and exposition, so
that if the personal views of the translators are faulty, then we are no
longer reading the inspired Word, but the ideas of the translator. A ver-
sion may be simple to read and understand, but enquirers after truth can
be misled. We do not need to be linguists nor qualified in the Hebrew
and Greek languages to understand Scripture, but we should be alert to
textual changes that lead to shifts in doctrine in "new translations."

The New International Version (NIV) contains abundant information
on the source documents used for the Old Testament. The paragraph on
the text begins: "For the Old Testament the standard Hebrew text, the
Masoretic Text as published in the latest editions of Biblia Hebraica
was used throughout..." Further detail runs to about 225 words. See
page 22.

However, the preface allocates only 78 words to inform us about the
New Testament sources and is silent about the actual Greek manu-
scripts used, telling us: "The Greek text used for translating the New
Testament was an eclectic one... The best current printed texts of the
Greek New Testament were used." The translators examine all the
variations of a given verse and then come to their own opinion on how
it ought to read. This approach appears to provide ample opportunity
for doctrinal bias. A reading of the NIV will show that the New Testa-
ment is where almost all the doctrinally significant changes have been
made.
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Manuscript Sources

There are over 5,250 Greek texts of all types available which range
from a scrap with parts of a couple of verses to complete New Testa-
ments. About 80% - 90% of manuscripts are in essential agreement
amongst themselves and support the Authorised Version1 which is
based upon what has been called the Textus Receptus or "Received
Text." This Received Text is sometimes also known as the Byzantine
text because of its association with the Church in the East. It is interest-
ing that the Greek New Testament text used by the Greek Orthodox
Church today is the same as that which forms the basis of the Author-
ised Version (KJV).

The more recent versions of the Bible, since 1881 (starting with the
Revised Version) are based on a small group of manuscripts which not
only differ from the majority but are also at variance with each other.
The two main manuscripts that are used for this eclectic text are Codex
Vaticanus (B) and Codex Sinaiticus (Aleph) which are believed to date
from the fourth century. These manuscripts along with a small number
of other manuscripts circulated mostly in Egypt and the West provide
the basis for most modern versions such as the RV, RSV, NIV, NEB,
GNB, REB, NRSV

The Codex Vaticanus (B) was found in the Vatican library in the fif-
teenth century and Codex Sinaiticus (Aleph) found (1859) in a dustbin

Cardinal Carlo Martini, the
Jesuit scholar and member
of the United Bible Societies
editorial committee who
prepared the Greek text
from which the N.l.V was
translated.
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in a Catholic Monastery at the foot of Mt. Sinai. These two manu-
scripts have many omissions. For example, Codex B has the whole of
Revelation missing and parts of Genesis, Psalms, Hebrews and some of
Paul's writings. Codex Aleph includes the apocryphal books mixed in
with the New Testament and omissions of many single verses. Their
reliability may be assessed from the fact that: “These two manuscripts
have been altered by as many as ten different correctors over the centu-
ries and are therefore corrupted copies.”2

In the nineteenth century Greek manuscripts were grouped into text
types. The Alexandrian group is based on a small number of manu-
scripts. The Aleph and B are the two principal manuscripts of the Al-
exandrian text type and modern New Testament Greek texts are based
largely on them.

Two-Different Texts

So far as the New Testament is concerned, we have two different
Greek texts and therefore two different Bibles. On one hand there is the
AV based on the Received Text, on the other, those based on an eclec-
tic text. The NIV is based on a combination of the United Bible Socie-
ties' and Nestle-Aland printed Greek New Testament text, but it is the
doctrinal differences which should be of concern to us. In particular the

The theory of Westcott and Hort is the basis upon which Greek texts of the
New Testament are assessed today. The theory says, in effect, that the older a
manuscript is, the closer to the original, and therefore the most reliable. The
problem is that many manuscripts in the 4th and 5th centuries were corrupted

in order to bring them into line with
Church teaching.
Kenyon wrote: "...it is unquestionable
that the cogent arguments of the Cam-
bridge Professors (Westcott and Hort)
had a great effect upon the Revisers (of
1884)... however... Dr. Hort's theory
has not been accepted by all competent
judges... notably Dr. Scrivener and
Dean Burgon."
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shifts in emphasis to the pre-existence of Christ, and the trinity.
The chart in the centre pages shows some of the source documents for
many of the Bible translations that have been published down the
centuries. Jesus, Peter, John, Paul and Jude warned first century believ-
ers to be on their guard against false teachers and corruption of the
Truth (Revelation chapters 2,3; 2 Peter 2:12; 1 John 4:1; 1 Timothy
4:1-3; Jude vs. 3-40). We should not be surprised therefore to find that
there are corrupted manuscripts in existence alongside the larger num-
ber which are in essential agreement among themselves.

Roman Catholic Involvement

In June 1964 representatives of the United Bible Societies (UBS) and
the Roman Catholic Church proposed the preparation of a "common
text" of the Bible and a `common translation' which would be accept-
able to all. In 1965, the Second Vatican Council ratified the Roman
Church's approval of this and in 1967, Cardinal Carlo Martini,
Archbishop of Milan (a Greek scholar and a Jesuit), joined the UBS
International Editorial Committee. Michael de Semlyen in his book All
Roads Lead to Rome? points out that this committee of five scholars
made over 500 changes between the second edition of the Greek text
(1968) and the third edition (1975) with no significant accretion of new
evidence.3 It would appear therefore, that the Papacy has had a hand in
the preparation of the New Testament Greek text which was used by
the NIV translation committee.

The New Testament Greek text used by the translators of the NIV was
the combined UBS and Nestle-Aland Greek New Testaments. How-
ever, the UBS Greek New Testament (3rd Edition) and the Nes-
tle-Aland (26th Edition) are apparently identical.4 "The text shared by
these two editions was adopted internationally by Bible Societies, and
following agreement between the Vatican and the UBS it has served as
the basis for new translations and for revisions made under their super-
vision."5 So the Vatican has been involved in the preparation of these
Greek texts, which are now being used to translate new editions of the
Bible.



10

The first page of the 27th edition of the Nestle-Aland Novum Testa-
mentum Graece (1993) lists the Jesuit scholar Carlo Martini among its
committee (so he has been involved through both committees)

The Second Vatican Council (1953-65) was a significant turning point
with regard to Rome's involvement in the promotion of new transla-
tions of the Bible. Pope Paul, through this Council, published an encyc-
lical in 1965, entitled Dogmatic Constitution on Divine Revelation, Dei
Verbum..

In this key policy document the Vatican claims to:

set forth the authentic doctrine of divine revelation and its transmis-
sion for the whole world;

have a divine commission to preserve and interpret the Word of God;

be responsible for translations of the Word of God, to be determined
and regulated by the Church.

The introduction to that document reads:

"...following in the footsteps of the Council of Trent, and of the First
Vatican Council, this Council (i.e. 2nd Vatican Council) proposes to
set forth the authentic doctrine of divine revelation and its transmis-
sion, so that the whole world may by hearing the message of salvation,
come to believe it, by believing may hope, and by hoping may
love" (Para 1).

"All that has been said about the manner of interpreting Scripture is
subject ultimately to the Church's judgement; she has the divine com-
mission and the office of preserving and explaining the word of
God" (para. 12).

"since the Word of God ought to be available at all times, the Church
with motherly care provides that suitable and accurate versions are
made in a variety of languages, and especially versions based on origi-
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nal texts of Holy Scripture. If,
when occasion offers and leave
is given by the Church's author-
ity, such versions are prepared
by a common effort shared by
our separated brethren, the re-
sulting work can be used by all Christians" (para. 22).

We are not left in doubt as to the intentions of Rome. In 1995 a Papal
encyclical was published, Ut Unum Sint, On Commitment to Ecumen-
ism. Pope John Paul II stated; "Significant progress in ecumenical co-
operation has also been made in another area, that of the Word of God.
I am thinking above all of the importance for the different language
groups of ecumenical translations of the Bible. Following the promul-
gation by the Second Vatican Council... the Catholic Church could not
fail to welcome this development" (para. 44).

We are led to the conclusion that the `best Greek New Testament text'
is always the particular one that is most preferred by Rome. If the hand
of Rome is seen in the preparation of the printed Greek New Testament
text, this helps us to understand why the NIV promotes the doctrines of
a pre-existent Jesus, and Jesus as part of a Trinitarian Godhead. The
Word of God is gradually being modified before our eyes!

We need to be aware that the NIV is an ecumenical translation of the

Roman Catholic bishops
arriving six abreast to
attend Vatican Council 2
in 1962. The Council
promoted new ecumeni-
cal translations of the
Bible.
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Bible that can take its readers nearer to the teachings of Rome. Despite
its claims, recognition of the nature of inspiration of Scripture appears
to be the first casualty in ecumenical translations designed to please
almost everybody.

The Apostle Paul was reduced to tears when he warned the faithful of
the corruption of the Truth that would occur after his departure— he
urged:
"...and now brethren, I commend you to God, and to the Word of
His Grace, which is able to build you up, and to give you an inheri-
tance among all them which are sanctified"

(Acts 20:29-32).

“Let There Be Light!”

The booklet, The Story of the New International Version supplied by
the New International Bible Society sets out the background and rea-
sons for the making of the New International Version (NIV). It draws
on supporting quotes from John Wycliffe, Erasmus and Tyndale.6 It is
interesting to note that the quote attributed to Tyndale was in response
to a scholar he had been arguing with. The full account recorded by
Spurgeon was that Tyndale had been arguing the case for a vernacular
Bible with "a Popish Clergyman" who had said that, "we had better be
without God's laws than the Pope's!" Tyndale replied "I defy the Pope
and all his laws and if God should spare my life, ere many years I will
cause a boy that driveth the plough shall know more of the Scripture
than thou dost."7

The brief reference in The Story of the New International Version
booklet is of course accurate as far as it goes, but history records that
Tyndale was struggling against the restrictive policy of Rome which
for him resulted in poverty, persecution and finally a martyr's death.

Wycliffe's work to bring the Bible to the people by translating Jerome's
(Catholic) Latin Vulgate Bible into English, led to his excommunica-
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tion— but due to schisms within the Roman Catholic Church he did
not suffer a martyr's death. However, he was disinterred at Lutterworth
in 1428 and his bones burned and the ashes thrown into the river Swift.

We see that Rome then, has adapted its policies to suit new situations.
In the past she obstructed the spread of the Word of God and access by
the people was denied. The support now given to new translations is in
part due to the texts meeting Papal approval.

The "Received" Text

It was interesting to discover "that the Textus Receptus (the Received
Text upon which the KJV is based) was the Bible in use in the Greek
Empire, in the countries of Syrian Christianity, in northern Italy, in
southern France, and in the British Isles in the second century A.D.
This was a full century and more before the Vaticanus and Sinaiticus
saw the light of day."8 The title "Textus Receptus" (Received Text) was
first given by Elzevir in 1633 and refers to the body of documents
which preserve substantially the same kind of text" 9

Scripture tells us that it was at Antioch in Syria that believers were first
called Christians (Acts 11:26), and in about 150 AD, the Syrian speak-
ing Christians had their own version of the Bible known as the Peshitto
(the correct or simple). This Bible follows the Textus Receptus or
"Received Text." , The use of the Peshitto version also extended to the
Maronites living in the mountain terraces of Lebanon.

Also, early Latin translations of the Bible (the Old Latin) were well
established before 250 AD when Rome began to send missionaries to
the West. Since Italy, France and Britain were once provinces of the
Roman Empire, the first translations of the Bible found in these coun-
tries were in Latin. Christians in the West refused to allow their old
Latin Bibles to be supplanted by Jerome's later Latin Version, which
was commissioned by the Papacy towards the end of the fourth century
and became known as the Latin Vulgate (meaning, commonly used or
current) Bible, of the Roman Church.
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The Old Latin Bible (also known as the Italic) was translated from
Greek by about 157 AD and represents the Received Text. This was the
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basis for the Bible used
by the Waldenses and
their forebears in north-
ern Italy who withstood
the cruel persecutions
of papal Rome.

In summary, these
early Latin Bibles in
Italy, France and Brit-
ain did not meet with
Papal approval. They
were based upon what
became known later as
the Received Text pre-
dating the Catholic
Latin Vulgate Version
by about 200 years.
Britain does not there-
fore appear to have
been reliant on Rome
for God's Word reach-
ing its shores. For fur-
ther reading of the his-
tory of the controversy
over versions between
Protestants and Papists
the reader is directed to
the footnote.l0 The ob-
jectives of Rome re-
main unchanged today.
Let us not be deceived,
what Rome was unable
to achieve by force in
the past is being gained
through the subtlety of
ecumenism today.
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The Gospel was Preached in all the World

We know from Scripture that the Apostle Paul may have visited Spain
as well as Rome (Romans 15: 24,28) preaching the things concerning
the Kingdom of God and the Name of Jesus Christ- and there is clear
internal evidence in Scripture to show that God had caused His written
Word to be in circulation (with the exception of the Book of Revela-
tion) in the Roman Empire before AD 70. Jesus told his disciples to-
wards the end of his earthly ministry that, "this gospel of the kingdom
shall be preached in all the world for a witness unto all nations;
then shall the end come." (Matt. 24:14). The "end" which Jesus was
referring to was the end of the Jewish world which came within 40
years. The destruction of Jerusalem and the scattering of the Jews by
the Roman armies took place in AD 70.

Paul confirms that the prophetic words of Jesus were fulfilled in his
own day:

"...continue in the faith grounded and settled, and be not moved
away from the hope of the gospel, which ye have heard, and which
was preached to every creature which is under heaven; whereof I
Paul am made a minister" (Col. 1:23).

"...the hope which is laid up for you in heaven, whereof ye heard
before in the word of the truth of the gospel; Which is come unto
you, as it is in all the world" (Col. 1:5-6).

The written Gospel message was in circulation in the Roman world of
Paul's day. The Apostle Peter confirms this in saying that Paul's in-
spired writings were in circulation before AD 70:

"...even as our beloved brother Paul also according to the wisdom
given unto him hath written unto you; As also in all his epistles,
speaking in them of these things; in which are some things hard to
be understood, which they that are unlearned and unstable wrest,
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as they do also the other scriptures, unto their own destruction" (2
Peter 3:15-16).

So the evidence of Scripture is that God caused his written Word to be
spread throughout the Roman world before AD 70. God has not relied
on Rome for the carriage of His Word.

Constantine's Bible

When the Emperor Constantine embraced Christianity he commis-
sioned his own version of the Bible. This was based on texts edited by
Eusebius and compiled by Origen. The result was the intermingling of
the Word of God with Greek philosophy and Gnosticism.

One translator, JA Richter, suggests that the Sinaitic Codex was one of
fifty copies of the Scriptures that Constantine directed to be made in
331 AD. Emperor Justinian, founder of the convent at Mt. Sinai, had
sent a copy to the monks there. Richter commends the value of the Si-
naiticus, Vaticanus and Alexandrian Codex. The views of Eusebius,
Origen and others weighed favourably with him. However, it is only a
minority of manuscripts that support these texts approved by Rome,
while the majority of manuscripts (80%-90%) support the Received
Text used for the Authorised Version.

Doctrinal differences

There are a number of significant shifts in the text of the NIV which
strengthen those doctrines which bring readers nearer to the teaching of
Rome and her daughter churches. These changes arise in varying de-
grees in most modern versions which are based upon the Alexandrian
group of manuscripts—even including the Jehovah's Witnesses New
World Translation. The most significant version however, appears to
be the NIV (1973).
The NIV generally supports the position taken at the Council of Nicea
in 325 AD convened by Emperor Constantine on the relationship of
Jesus to the Father. This Council declared that the Son was
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"consubstantial" (meaning of one substance) with the Father. Changes
to individual verses may seem minor when taken in isolation, but when
the picture is viewed as a whole we can see that the teaching of Scrip-
ture, that Jesus is the Son of God, is being eroded in favour of the
Trinitarian concept of God the Son.

Conclusion

The Truth has not changed and God has not left Himself without wit-
ness in the earth, yet the proliferation of new translations seen today is
evidence of Rome's agenda. The papal policy is to promote a universal
Church with doctrines acceptable to all. If the Lord remains away and
the next generation rely on the NIV, the gospel will be eroded to the
point where they will have Bibles which do not support the first princi-
ples of saving Truth.

We should not forget that the NIV is one of the products of the de-
clared papal ecumenical policy, and should therefore be used with cau-
tion. If we ignore this, we do so at our peril.

Most versions of the Bible have a place as aids to Bible study. How-
ever The doctrine of the Trinity is a cornerstone in the Vatican's ecu-
menical strategy. This is stated in the encyclical letter Decree on Ecu-
menism.

1. Which Bible? The Greek Text of the King James Version, Prof. Z.C
Hodges, page 26 & footnote 2.

2. Why not the NIV? G.R Guile, Second Ed. Penfold Book and Bible
House, 1996, page 30.

3. All Roads Lead to Rome? The Ecumenical Movement, Michael de
Semlyen, Penfold Book and Bible House, 1993, page 200.

4. All Roads Lead to Rome? The Ecumenical Movement, Michael de
Semlyen, Penfold Book and Bible House, 1993, page 200-1.
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5. Nestle-Aland Novum Testamentum Graece, Deutsche Biblegesell-
schaft, Introduction, p. 21.

6. The Story of The New International Version, New York
International Bible Society, 1978, page 5.

7. Conant's History of the English Bible, CH Spurgeon, Arthur Hall,
Virtue & Co., 1859, page 126.

8. Which Bible? Institute for Biblical Textual Studies, David Otis
Fuller, Fifth Ed., 1995, page 196.

9. Ibid. page 194.

10. Ibid. pages 176-230

PARAPHRASES AND TRANSLATIONS

Paraphrase is the merger of translation and exposition. If the exposition
is wrong, then the paraphrase must be false. It is here that attractive
style and `simplicity' can be seductive. The Living Bible (LB) reading
of Mark 10:17 is: "What must I do to get to heaven?" This paraphrase is
concise and direct—but entirely false. The phrase "to heaven" has no
counterpart in the Greek text. It is a common NT phrase in contexts dif-
ferent from Mark 10:17. So the Spirit should have used it here, but did
not. The exact translation is: "What shall I do that I may inherit eternal
life?" (KJV and RSV). The LB paraphrase crudely thrusts
`heaven-going' on to the Greek, whereas the text is concerned with the
quality and duration of future life, not its location.

Today the KJV is out of fashion. Yet even with a rare term the KJV
translators intuitively sensed the precise meaning, and were scientifi-
cally thus more exact than the New English Bible (NEB) translators, as
revisers now admit. The fact that a version is modern does not imply
that it is linguistically an advance on an earlier version.
It is interesting to note that there were widely circulated paraphrases of
the Old Testament in Palestinian Western Aramaic (e.g. Targum to Job)
and in Greek in the centuries before and including the NT era. Yet none
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of these were used by Jesus or the apostles when preaching or expound-
ing. When they employed the Old Testament in preaching, they also
used a literal, archaistic style of translation which exactly mirrored the
ancient Hebrew and Aramaic which they were quoting. This should be
our precedent. It made demands on Jesus's audience. It will make de-
mands of ours. If Scripture is hard for some eyes, this is not proof that
wrong translation is causing difficulty in understanding; the difficulty
could be one of will. Perhaps we should clarify our exposition at this
stage—not eject our translation.

The KJV contains a number of obsolete words and expressions, but this
does not prevent us from understanding them. "And it came to pass" is
obsolete, yet understandable. The "once upon a time" of the NEB (a cue
for the `fairy story') —tself `dated'—is hardly an improvement. Much
of Biblical language was in a special type of archaic style when it was
originally revealed, in addition to its original use of `everyday' lan-
guage of that time.

However, it must be admitted that some people do find the archaism of
the KJV a barrier, where terms are used that are not merely obsolete,
but unknown to the reader. It is often our privilege to preach the Truth
to people who use English as a second language. Obviously a good
modern translation will often be clearer to them than the KJV. When
this is the case, then the RSV, which has removed these archaisms, can
be helpfully employed. The RSV makes substantial use of the KJV —
being a revision of it and so it does not contain most of the drawbacks
mentioned above and associated with many modern versions. It com-
bines freshness with a degree of literality. Yet linguistically it is inferior
to the KJV. It was the linguistic and literary genius of William Tyndale
that laid the foundations of the KJV and determined its major form.
This is not sentiment. As the English scholar, C.S.Lewis, pointed out.
Tyndale was the best prose writer of his era (in his own writings, as
well as Bible translations)-even superior to Sir Thomas More.( Note
however that the RV is based on the Wescott and Hort Greek text and
not the “Received Text”
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THE OLD TESTAMENT

What about the Hebrew text used by the KING JAMES BIBLE
translators? Here's some background on it. The Daniel Bomberg edi-
tion, 1516-1517, was called the First Rabbinic Bible. Then in
1524-25, Bomberg published a second edition edited by Abraham
Ben Chayyim (or Ben Hayyim) iben Adonijah. This is called the
“Ben Chayyim” edition of the Hebrew text.

Daniel Bomberg's edition, on which the KING JAMES BIBLE is
based on the the Ben Chayyim Masoretic Text. This was called the

Second Great Rabbinic Bible.

This became the standard Masoretic text for the next 400 years. .This
is the text that underlies the KING JAMES BIBLE. For four hundred
years, that was the Old Testament Hebrew text. Nobody translated.
the Old Testament except by using this text. [ Biblical Criticism His-
torical, Literal, Textual by Harrison, Walkie and Guthrie, 1978, pages
47-82.] The Ben Chayyim Masoretic Text was used even in the first
two editions of Biblia Hebraica by Rudolf Kittel.( abreviated BHK)
The dates on those first two editions were 1906 and 1912. He used
the same Hebrew text .as the KING JAMES BIBLE translators.

———–

God has revealed that as far as the Old Testament is concerned we
have Divine Authority on the Jews as its custodians:

“What advantage then hath the Jew? ….? Much every way:
chiefly, because that unto them were committed the oracles of
God.” Romans 3:1-2

“He hath remembered his covenant for ever, the word which he
commanded to a thousand generations.” Psalm105:8
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JEWISH RULES FOR COPYING THE
ORIGINAL AND SUBSEQUENT

OLD TESTAMENT TEXTS

1). The parchment must be made from the skin of clean animals; must
be prepared by a Jew only, and the skins must be fastened together by
strings taken from clean animals.

2. Each column must have no less than 48 nor more than 60 lines. The
entire copy must be first lined . . . .

3. The ink must be of no other color than black, and it must be prepared
according to a special recipe.

4. No word nor letter could be written from memory, the scribe must
have an authentic copy before him, and he must read and pronounce
aloud each word before writing it.

5. He must reverently wipe his pen each time before writing the word
for 'God' [which is Elohim] and he must wash his whole body before
writing the name 'Yahweh' [which is translated "LORD" in our KING
JAMES BIBLE] lest the Holy Name be contaminated.

6. Strict rules were given concerning forms of the letters, spaces be-
tween letters, words, and sections, the use of the pen, the colour of the
parchment, etc.

7. The revision of a roll must be made witirin 30 days after the work
was finished; otherwise it was worthless. One mistake on a sheet con-
demned the sheet; if three mistakes were found on any page, the entire
manuscript was condemned.

8. Every word and every letter was counted,

“Some of these rules may appear extreme and absurd , yet they show
how sacred the Holy Word of the Old Testament was to its custodians,
the Jews (Romans 3:2), and they give us strong encouragement to be-
lieve that WE HAVE THE REAL OLD TESTAMENT , THE SAME
WHICH WAS ORIGINALLY GIVEN BY INSPIRATION OF GOD.”

General Bible Introduction H.S Miller 1960 pges 184-185
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(Notice that. The words and letters were counted. Think of counting all
the letters on every page of the Hebrew Old Testament. Talk about ex-
actness. Yet that was the method God used to preserve the Old Testa-
ment, and if a letter were omitted, an extra letter inserted, or if one let-
ter touched another, the manuscript was condemned and destroyed at
once.) D.A Waite, Th.D.,PhD Defending The King James Version
Page 25.

What is the basis for New translations?

THE NEW INTERNATIONAL VERSION'S
Old Testament Text.

The NEW INTERNATIONAL VERSION records the basis of its
translation:
On Pages viii-ix of the NEW INTERNATIONAL VERSION of 1978,
the editors wrote:
(Page.viii) 'For the Old Testament, the standard Hebrew text, the
Masoretic text, as published in the latest editions of [1] BIBLIA
HEBRAICA (which is the same Kittel mentioned previously) was used
throughout. The [2] DEAD SEA SCROLLS contain material bearing
on an earlier stage of the Hebrew text (So they' are going to use the
Dead Sea Scrolls. They are going to change it when the Dead Sea
Scrolls say change it in various places.) They were consulted as were
the [3] SAMARITAN PENTATEUCH (that is another text that is dif-
ferent from the Hebrew) and the [4] ANCIENT SCRIBAL TRADI-
TIONS relating to [p. ix] textual changes (that is a tradition, maybe, in
some places, and they are going to use that perhaps over the Masoretic
Hebrew text for textual changes). Sometimes a [5] VARIANT HE-
BREW READING IN THE MARGIN of the (Now they are going to
use marginal readings instead of the actual text) In rare cases [6]
WORDS IN THE CONSONANTAL TEXTS WERE DIVIDED DIF-
FERENTLY from the way they appear in the Masoretic Text…The
translators also consulted the more important [7] EARLY VERSIONS
(that is ) the [8] SEPTUAGINT: (So here is the Old Testament TRANS-
LATED into Greek and they are going to use that as their basis and
foundation). [9] SYMMACHUS and [10] THEPODOTION (they had
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a translation from the Old Testament Hebrew into Greek): the [11]
VULGATE (That is the Latin translation.): the [12] SYRIAC
PESHITA ;The [13] TARGUMS and for the Psalms the [14] JUXTA
HEBRAICA of Jerome. Readings from these versions were occasion-
ally followed…some words read with a [15] DIFFERENT SET OF
VOWELS. These instance are usually NOT indicated by footnotes

NIV pages 8- 9
Comments in brackets (italics)

D.A Waite, Th.D.,PhD Defending The King James Version Page 22.

The NIV editors have altered the foundation of the Old Testament
Text in 15 different ways!!

The NEW KING JAMES version
Old Testament Text.

On page 4 reads
“…. The text used was the [1] 1967/77 STUTTGART EDITION OF
BIBLIA HEBRAICA,”

(It is called “Biblia Hebraica Stuttgartensia”) abbbreviated BHS

(Waite claims there are 20,000 t0 30,000 suggested changes throughout
the Hebrew basis of the NKJV. Ibid page 23)

We repeat
Page 4

“…. The text used was the [1] 1967/77 STUTTGART EDITION OF
BIBLIA HEBRAICA,… with frequent [2] comparisons being made
with the BOMBERG EDITION of 1525 ( The basis of the King James
translation— Our comment. Editor), the SEPTUAGINT version of the
Old Testament and the [4] LATIN VULGATE, in addition referring to
a variety of [5] Ancient versions of the Hebrew Scripture and manu-
scripts from the [6] Dead Sea Scrolls”
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SUMMARY

Whilst it is recognised that the Authorised King James Version (KJV)
has its faults, these are well known and documented.

There are some excellent works available which allow the English
reader to get back to the original Hebrew and Greek.

As an example Strongs concordance and Englishman’s Greek and He-
brew concordance and Lexicon numbered to Strongs.

The King James version is THE version which is based on the Jewish
Hebrew Text (Ben Chayyim Masoretic) and “unto them were com-
mitted the oracles of God.” Romans 3:1-2

No modern versions since except the NKJV (the footnotes are from the
Wescott and Hort based Greek Texts) are based on the same Greek text
as the King James Version.

CONLUSION

Every true Disciple of Christ will want to get an English version which
is as close to the original’s as is humanly possible, it is a matter of life
and death:
“ the words that I speak unto you, they are spirit, and they are life.”

John 6:63
Some advocate the value of comparing versions, but if these are spuri-
ous as we believe many are then they will lead away from the truth.
The guide of the spirit is: “Which things also we speak, not in the
words which man's wisdom teacheth, but which the Holy Spirit
teacheth; comparing spiritual things with spiritual.” 1Cor 2:13

John Thomas wrote: “We have, therefore, no hesitation in
rejecting the authority of his new translation based on such
readings which are utterly at variance with the first principles of
the oracles of God….. even if written in the days of John, affirming
the contrary, could be anything else but spurious.

Since all New English translations since are based on these Manu-
scripts will you have the same wisdom and have no hesitation in reject-
ing them and choosing the King James Version as your Bible?


